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Pin
throwing stick

3x

MADE IN CHINA

EN This game contains 1 throwing stick and 12 numbered 
pins. 
NL Dit spel bevat 1 werpstok en 12 genummerde paaltjes.
FR Ce jeu contient 1  bâton de bois et 12 quilles numérotées 
de 1 à 12.

EN The pins are placed tight together in a upright position 
as above. 
NL Zet de paaltjes rechtop en dicht tegen elkaar aan, in de 
volgorde zoals bovenstaande afbeelding.
FR Les quilles sont placées côte à côte, en position debout 
comme ci-dessus.

EN Distance from the pins to the throwing place is 3-4 
meter.
NL De werpafstand tot de paaltjes is 3-4 meter.
FR La distance entre les quilles et l'endroit de lancement 
est de 3 ou 4 metres.

EN Throw the stick, count your score (use the score form at 
www.buitenspeel.nl) and put the pins back in the starting position. 
The next player is on turn. 
NL Gooi met de stok, tel je score (gebruik het score formulier op 
www.buitenspeel.nl) en zet de paaltjes weer rechtop. Nu is de 
volgende speler aan de beurt.
FR Lancez le bâton, comptez vos points (utilisez la feuille de marque 
disponible sur www.buitenspeel.nl) et replacez les quilles dans la 
position de départ. C'est au joueur suivant.

EN If you knock over 1 pin, your score is the number on the pin 
(in this case: 4 points). A pin does not count if it is leaning on the 
throwing stick or one of the numbered pins.
NL Wanneer je 1 paaltje omver werpt, is je score het getal wat 
op het paaltje staat. De score telt niet als het omgevallen 
paaltje op één van de andere paaltjes of op de werpstok leunt. 
FR Si vous touchez une quille, votre score correspond au 
nombre inscrit sur la quille ( dans ce cas: 4 points). Une quille ne 
compte pas si elle est couchée sur le batôn de bois ou sur une 
autre quille.

EN If you knock over more than 1 pin, your score is the amount 
of the pins (in this  case: 2). A pin does not count if it is leaning 
on the throwing stick or one of the numbered pins. 
NL Wanneer je 2 of meer paaltjes omgooit, is je score het aantal 
paaltjes dat je omver werpt (in het voorbeeld: 2). Een 
omgevallen paaltje telt niet mee als het paaltje op één van de 
andere paaltjes of op de werkstok leunt. 
FR Si vous renversez plus d'une quille, comptabilisez tous les 
points (dans ce cas: 2). Une quille ne compte pas si elle est 
couchée sur le batôn de bois ou sur une autre quille.

EN The first one to reach exactly 50 points wins the game. 
Scoring more than 50 will be penalised by setting the 
player’s score back to 25 points. 
NL Degene die als eerst precies 50 punten behaald wint het 
spel. Wanneer je meer dan 50 punten haalt wordt je score 
terug gezet naar 25.
FR Le premier joueur à atteindre exactement 50 points 
gagne le jeu. Si vous marquez plus de 50 points, vous serez 
pénalisé et votre score sera ramené à 25 points.

EN A player will be eliminated from the game if they miss 
all of the target pins three times in a row. 
NL Wanneer je drie keer op rij geen enkel paaltje raakt 
wordt je gediskwalificeerd. 
FR Un joueur sera éliminé du jeu s'il ne aucune quilles trois 
fois de suite. N
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Soome viskemäng

HOIATUS!
Ei sobi alla 3-aastastele lastele. Mäng sisaldab väikesi osi (lämbumisoht).

TOODETUD HIINAS

See mäng koosneb 1 viskepulgast ja 12 nummerdatud
kurikast.

Kui ümber kukub 1 kurikas, saate kurikale märgitud 
arvu punkte (joonisel 4 punkti). Kurikas ei loe, 
kui see toetub viskepulgale või teisele kurikale.

Kurikad asetatakse püsti, tihedalt üksteise kõrvale, 
nagu näidatud joonisel.

Pulka visatakse kurikatest 3–4 meetri kauguselt. Visake pulka ja lugege kokku punktid (kasutage 
kodulehel www.ouemangud.ee esitatud punktiarvestusvormi) 
ning pange kurikad järgmise mängija jaoks uuesti 
lähteasendisse. 

Kui ümber kukub mitu kurikat, saate nii mitu punkti, 
kui mitu kurikat ümber kukkus (joonisel 2). 
Kurikas ei loe, kui see toetub viskepulgale 
või teisele kurikale.

Mängu võidab esimene mängija, kes kogub täpselt 
50 punkti. Kui punkte on üle 50, saab mängija 
trahvi – tema punktide arv vähendatakse 25ni.

Mängija langeb mängust välja, kui ta ei taba kolm 
korda järjest ühtki kurikat.

kurikas
viskepulk


